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قوة وبلاغة اأ�ساليب اللغة العربية و اأثرها على الترجمة –
القول الا�ستفهامي القراآني من منظور تداولي ترجمي  

اأ. �سعيد زيان ومنال زيان

ملخ�ص البحث
يعد �لقر�ن �لكريم م�صدر� معتمد� من م�صادر �للغة �لعربية لذلك وجه بع�ض �لباحثين جهودهم نحو لغة �لقر�ن وترجمتها، �إلا 

�أنها لا تز�ل قليلة تلك �لبحوث �لتي تناولت ظاهرة ترجمة �أ�صاليب �لقر�ن �لكريم خا�صة �لبلاغية منها.
�ل�صيغ  بع�ض  �أن  �إذ  �لاآيات  في  �لا�صتفهام  �أ�صلوب  �صيوع  �لتفا�صير  وكتب  �لكريم  �لقر�آن  �صور  لبع�ض  مر�جعتنا  عند  لنا  �ت�صح 
�أن تكون لولا هذه  لها  به فائدة بلاغية لم يكن  �أريد  بل  �لا�صتفهام بغير فائدة  �لظاهر ولم يكن  و�لتر�كيب خرجت عن مقت�صاها 
�لظاهرة. ونريد من خلال هذه �لمد�خلة �لتطرق �إلى �إ�صكالية ترجمة �أ�صاليب �لقر�ن �لكريم خا�صة �لا�صتفهام �لبلاغي �لذي يخرج 
في عدة مو��صع من �لقر�ن �لكريم عن مقت�صاه �لظاهر �إلى معان م�صمرة لاحتو�ئه على �أفعال �نجازية وهذ� بغية �لتاأثير في �لمتلقي 
وحمله على �لاقتناع، غير �أن �لفهم �ل�صحيح لهذه �لجمل �لا�صتفهامية مرهون بمدى فهم �لمقا�صد و�لاأغر��ض �لتي من �أجلها �صيغت 

مع �لاأخذ بعين �لاعتبار �صياق �لكلام �لذي و�صعت فيه.
�خترنا �أن ندر�ض �أ�صلوب �لا�صتفهام �لبلاغي من �لبعد �لتد�ولي ��صتناد� �إلى نظرية �أفعال �لكلام،�أي �أننا �أ�صقطنا �لمنهج �لتد�ولي 

على �لاأقو�ل �لقر�آنية لتحقيق �لفائدة �لتي هي مق�صد �لمتكلم )�لله �صبحانه وتعالى( من �لخطاب �ألقر�ني.
وتاأتي �أهمية هذ� �لبحث كونه يتناول مو�صوعا يرتبط بلغة �لقر�آن، �ألا وهو ترجمة �أ�صلوب �لا�صتفهام �لمت�صمن في كثير من �لاآيات، 
وكيفية ��صتخد�مه �صبحانه وتعالى لهذ� �لاأ�صلوب للتاأثير في �لمتلقي، و�لارتقاء به من موقف �صلبي �إلى �أخر �يجابي، محققا �لاإقناع 
�لعقلي، و�لاإمتاع �لعاطفي و�لوجد�ني معا، �للذ�ن هما غاية �لدر��صات �لاأ�صلوبية �لحديثة، ذلك �أن عملية �لاإثارة لا تكون �إلا بالتاأثير 

على �لنف�ض �لب�صرية وتقريرها في عزلة �صعورية عن كل �لو�صائل �لجبرية �لتي يحتمل �أن تلقاها من خارج �لن�ض. 

مقدمة
اإن تميز ر�شالة خيرة الر�شل �شلوات الله و�شلامه عليه بالعالمية وال�شمولية والديمومة  جعلتها تحتوي في خطابها الأ�شاليب �شتى انفردت 
بها قي تاأليف الكلام واختيار الألفاظ، ذلك اأنها موجهة اإلى النا�س كافة، ومن طبيعتهم الجدال والحجاج والخ�شومة، فاقت�شى ذلك تنوعا 
في الأ�شاليب البلاغية  الإقناعية التي تظهر  الحجج  وتفحم الخ�شوم ، وفي ذلك يقول العلامة الزرقاني  " وعلى هذا فاأ�شلوب القراآن 
الكريم  هو طريقته التي انفرد بها في تاأليف كلامه واختيار األفاظه، ول غرابة اأن يكون للقراآن الكريم اأ�شلوب خا�س به فاإن لكل كلام اإلهي 
اأو ب�شري اأ�شلوبه الخا�س به واأ�شاليب المتكلمين وطرائقهم في عر�س كلامهم من �شعر ونثر تتعدد بتعدد اأ�شخا�شهم... وهذا هو ال�شر اأي�شا 
في القراآن لم يخرج عن معهود العرب في لغتهم العربية من حيث ذوات المفردات والجمل وقوانينها العامة... وبرغم ذلك كله  قد اأعجزهم 

باأ�شلوبه الفذ ومذهبه الكلامي المعجز")الزرقاني، 1996: 17(.
ومن بين الأ�شاليب البلاغية والإقناعية في اآن واحد، اأ�شلوب ال�شتفهام الذي ورد ذكره في القراآن الكريم ، والذي اخرج عن مقت�شاه 
الظاهر ) المعنى المبا�شر( الذي يتمثل في طلب الفهم واأ�شرب معان اخر مجازية تفهم من ال�شياق الكلام بغية التاأثير في المتلقي وحمله على 

القتناع . 
اخترنا اأن ندر�س اأ�شلوب ال�شتفهام البلاغي من البعد  الترجمي التداولي ا�شتنادا اإلى نظرية اأفعال الكلام،اأي اأننا اأ�شقطنا المنهج 
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التداولي على الأقوال القراآنية لتحقيق الفائدة التي هي مق�شد المتكلم )الله �شبحانه وتعالى( من الخطاب القراآني، ومنه طرحنا الت�شاوؤلت 
التالية: 

تداولي؟ منظور  من  ترجمت  ما  اإذا  الأ�شلي  الن�س  في  توؤديها  التي  الإقناع  اآليات  نف�س  القراآنية  ال�شتفهامية  الأقوال  توؤدي  • هل 
الأ�شلي؟ القراآني  الن�س  في  الوارد  ذاته  التاأثير  ال�شبانية(  )اللغة  الأخرى  اللغات  اإلى  الأقوال  هذه  ترجمة  تحقق  • وهل 

وقد اتبعنا في هذا البحث المنهج التحليلي المقارن، الذي فر�شته طبيعة المو�شوع؛ فالمنهج التحليلي �شعينا من خلاله اإلى تحليل الظواهر 
 Julio Cortés اللغوية و البلاغية اأي الأقوال ال�شتفهامية  كما جاءت في كتاب الله تعالى، مع المقارنة بين ترجمة عدنان اناثي وخوليو كورتيز

لأ�شلوب ال�شتفهام البلاغي اإلى اللغة ال�شبانية ، وذلك بغية ر�شد الفوارق الترجمية وكيفية تناول المترجمين لهذا الأـ�شلوب.
كما اأننا اعتمدنا في تدوين الم�شادر و المراجع على الطريقة الأنجلو�شاك�شونية، اأي اللتزام عند النقل بذكر ا�شم الموؤلف و تاريخ الن�شر 
وال�شفحة، مع ذكر الجزء اأحيانا بعد تاريخ الن�شر وذلك راجع ل�شتعمال م�شادر مكونة من عدة اأجزاء، ويمكن اأن ي�شطلع القراء على 

قائمة المراجع الكاملة في اآخر البحث.

1. الا�ستفهام الحقيقي و الا�ستفهام البلاغي :
ال�شتفهام الحقيقي هو ما ينطبق عليه المعنى ال�شطلاحي للا�شتفهام اأي طلب �شيء لم يكن من قبل،      اأي" هو طلب المتكلم من 
مخاطبه اأن يح�شل في الذهن ما لم يكن حا�شلا عنده مما �شاأله عنه". ) ال�شيوطي جلال الدين عبد الرحمن بن اأبي بكر 1997: 43(؛ 
وال�شتفهام ل يكون  على حقيقته اإذا كان من الله تعالى )ابن ه�شام الأن�شاري، 1991، ج1: 1 2( اإل ما جاء على ل�شان اأنبيائه اأو الأقوام 

التي ذكرت في القراآن الكريم ومثال ذلك قوله تعالى : ) ي�شئلونك عن ال�شاعة اأيان مر�شاها( ]الأعراف/187[
اأما ال�شتفهام البلاغي هو ما عبر عنه العلماء بالخروج عن مقت�شى ظاهر ال�شتفهام، اأي الخروج عن المعنى الأ�شلي اإلى معان اخر 
م�شمرة تفهم من �شياق الكلام كالتقرير والتوبيخ و التهكم اإلى غير ذلك، ومثال ذلك قول قوم �شعيب له على �شبيل ال�شتهزاء والتهكم 
ومثال ذلك قول قوم �شعيب له على �شبيل ال�شتهزاء والتهكم )اأ�شلواتك تاأمرك اأن نترك ما يعبد اآباوؤنا اأو اأن نفعل في اأموالنا ما ن�شاء انك 
لأنت الحليم الر�شيد( ]هود/87[ ودليل ال�شتهزاء قولهم )انك لأنت الحليم الر�شيد( اأي مدحهم له، مقابل ذمهم له في قولهم )اأ�شلواتك 

تاأمرك اأن نترك ما يعبد اآباوؤنا اأو اأن نفعل في اأموالنا ما ن�شاء(.

2.فوائد الا�ستفهام )الحقيقي وغير الحقيقي( في الخطاب القراآني 
الن�س  المتوخاة من  التوا�شلية  الوظيفية  واأح�شنها في تحقيق  الأ�شاليب  اأجود  اأو مجازيا ن من  كان  ال�شتفهام حقيقيا  اأ�شلوب  يعتبر 
القراآني، وال�شتفهام ل يكون  على حقيقته اإذا كان من الله تعالى )ابن ه�شام الأن�شاري، 1991، ج1:  21(، فهو علام الغيوب �شبحانه ، 
قال بع�س الأئمة في هذا ال�شدد، "ما جاء على لفظ ال�شتفهام في القراآن فاإنما يقع في خطاب الله تعالى على معنى اأن المخاطب عنده علم 
ذلك الثبات اأو النفي حا�شل في�شتفهم عنه نف�شه تخبره به، اإذ قد و�شعه الله عندها فالإثبات كقوله تعالى: )ومن اأ�شدق من الله حديث(
]الن�شاء/87[، والنفي كقوله �شبحانه)هل اأتى على الإن�شان حين من الدهر لم يكن �شيئا مذكورا )1(( ]الإن�شان/1[... ومعنى ذلك اأنه قد 
ح�شل لكم العلم بذلك تجدونه عندكم اإذا ا�شتفهمتم اأنف�شكم عنه، فاإن الرب تعالى ل ي�شتفهم خلقه عن �شيء واإنما ي�شتفهمهم ليقررهم 
ويذكرهم اأنهم قد علموا حق ذلك ال�شيء" ) بدر الدين الزرك�شي، 2005، ج1: 204(، فهو اأ�شلوب بديع انفرد به خطاب القراآن، وهو في 

كلام الب�شر مختلف.
اإذن فال�شتفهام في القراآن الكريم يخرج في كثير من الأحيان عن حقيقته، باأن يقع ممن عنده علم ال�شماوات والأر�س وي�شتغني عن 
طلب الفهم، فهو في هذه الحالة يحمل معان م�شافة على ال�شكل ال�شتفهامي وهي معان �شمنية تفهم من �شياق الكلام، و"توافق في معظم 

الأحيان القيام بعمل التاأثير في القول 
)acte perlocutoire( تجاه المخاطب كاأن يرعبه، يجعله ينفعل" )حيدر علوان، 99 :2014(، اأي اأن الفعل ال�شتفهامي يحمل في طياته 
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قوة انجازية تحمل المخاطب على القتناع والإقرار بوحدانية الله �شبحانه وتعالى وربوبيته.
بعد ال�شتقراء الدقيق والبحث العميق في كلام الله �شبحانه وتعالى،اأفا�س العلماء في ذكر المعاني البلاغية التي يخرج اإليها ال�شتفهام، 
حيث ذكر بع�شهم اأن هذه المعاني لي�س لها �شابط ي�شبطها اأو �شرط يقيدها، فهي ت�شتقى من �شياق الكلام، اأي "اأنها موكولة اإلى المقام الذي 
ترد فيه اأو اإلى مدى القوة الإدراكية لدى الناظر المتاأمل في الجمل ال�شتفهامية") محمد مختار ال�شيباني، 2011: 38( وعلى �شبيل المثال ل 
الح�شر نذكر ال�شتفهام التقريري الذي ياأتي " على عدة وجوه منها الإثبات مع الفتخار و الإثبات مع التوبيخ والإثبات مع العتاب" )بدر 

الدين الزرك�شي، 2005، ج1: 208(.

2. التداولية: اأ�سلها ومفهومها
قبل التطرق اإلى التداولية كم�شطلح قائم بحد ذاته ارتاأينا تحديد مفهومها باخت�شار، اإذن انبثقت التداولية من فل�شفة اللغة العادية 
التي اهتمت بدرا�شة اللغة العادية كما بتكلمها ال�شخ�س العادي، باعتبارها متعددة المعاني، والتي تفرعت هي بدورها من الفل�شفة التحليلية 
التي اهتمت باإعادة �شياغة الإ�شكالت والمو�شوعات الفل�شفية على اأ�شا�س علمي يتمثل في اللغة وقد تبنى كل من اأو�شتين Austin و �شيرل 

Searle مبداأ فل�شفة اللغة العادية وا�شتثمراه في تطوير الأفعال الكلامية.
والمتلقي،  المتكلم  بين  التوا�شلية  العملية  في  الموجود  التفاعل  اأي  والم�شاركة  التفاعل  يعني  الن�شاأة  حديث  م�شطلح  فهي  التداولية  اأما 
وقد جاءت التداولية لتعيد العتبار لعن�شر ال�شياق ومقا�شد المتكلمين فهي تدر�س اللغة �شمن ال�شتعمال وتعالج علاقة العلامات اللغوية 

بموؤوليها.

3. اآليات التحليل التداولي:
الملائمة،  ونظرية  المقا�شد  الحواري،  ال�شتلزام  ال�شاريات،  الم�شبق،  الفترا�س  في:  تتمثل  اآليات  عدة  على  التداولي  التحليل  ا�شتمل 
نو�شحها من خلال المثال التالي: "فقول �شخ�س لأخر واقف اأمام التلفاز : هلا تنحيت جانبا ؟ هي عبارة عن جملة ا�شتفهامية ل يراد بها 

ال�شوؤال واإنما تحمل مقا�شد اأخرى.
فمن المفتر�س اأن يكون المتلقي يحول بينه وبين المتكلم من م�شاهدة التلفاز، وهذا ما يطلق عليه بالفترا�س الم�شبق. ويجب اأن يكون 
المتلقي قادرا على الحركة وهدا ما يطلق عليه بنظرية الملائمة اأي اأن الملفوظ يجب اأن يلاءم المخاطب. واإذا ابتعد المتلقي من اأمام التلفاز 
المتكلم والمتلقي وهدا ما يعرف  التعاون الذي ي�شتلزم وجود تفاهم وتعاون بين  المتكلم، وبالتالي قد تحقق مبداأ  اإلى مراد  يكون قد و�شل 
ا�شتعمل في  وقد  بالمق�شد.  ال�شوؤال وهو ما يعرف  ولي�س  والعتاب  الأمر  المقام فهو  المتكلم في هدا  اإليه  اأما ما يرمي  بال�شتلزام الحواري، 

الخطاب �شمير المخاطب المتمثل في اأنت وهو ي�شنف �شمن ال�شاريات.

 4. اأفعال الكلام ح�سب Searle �سيرل و Austin اأو�ستين
اأفعال الكلام هي نواة البحث التداولي لأنها هي الفكرة التي ن�شاأت منها التداولية، فهي من اأهم دعائم التحليل التداولي باعتبارها 
اأ�شغر وحدة تحقق فعال عن طريق الكلام باإ�شدار اأمر اأو توكيد، اأو وعد اإلى غير ذلك، بيد اأنها قادرة على اإحداث تغيير في و�شعية المتكلم 
، اأي اأنه بمجرد النطق بها تتحول هده الأفعال اإلى انجاز للفعل وتتحدد و�شعية المتكلم بادراك الملتقى للطابع الق�شدي لفعل المتكلم اأي اأن 
المتكلم لي�س لديه و�شيلة اأخرى تمكنه من القيام بفعل الأمر �شوى النطق ب�شيغة الأمر. وهي ح�شب Austin مركبة من ثلاثة اأفعال تكون 
اأنه بمجرد التلفظ باأي جملة...فهي توافق على الأقل اإنجاز فعل كلامي وعمل  خر، اأي  الفعل الكلامي الواحد ل ينف�شل اأحدهما عن الأ
اإنـجازية  قــوة  على  الأفعال  فعل من هذه  كل  ويت�شمن  المخاطب،  اتجـاه  القوة  التاأثير في  بعمل  القيـام  اأحيانا  وتوافق   ، القول  مت�شمن في 

كالتقرير والتوبيخ والتهكم، وقد ميز خم�شة اأنواع للاأفعال الكلامية ا�شتنادا للقوة النجازية هي كالآتي:
Assertifs و يقابلها عند �شيرل التقريرات Verdictifs "الحكميات 
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Directifs و يقابلها عند �شيرل ااأمريات Exercitifs ااأمريات
الوعدات Promissifs ويقابلها عند �شيرل نف�س الم�شطلح

Expressifs ويقابلها عند �شيرل البوحيات Comportatifs ال�شلوكيات
)96 �شحراوي،2005:  التبيينيات Expositifs و يقابلها عند �شيرل اليقاعيات Declaratifs" (م�شعود 

5.اأ�سلوب الا�ستفهام من منظور تداولي:
ولفهم اأ�شلوب ال�شتفهام من منظور تداولي وتبيان الدور الذي توؤديه اأفعال الكلام في تحقيق التاأثير والإقناع في المتلقي، ارتاأينا درا�شة 
اأي الأقوال التي تحتوي تقريرات ووعديات واأمريات وايقاعيات  بع�س الأقوال ال�شتفهامية القراآنية وفق ت�شنيفات �شيرل لأفعال الكلام 

وبوحيات.
فلدينا مثلا قوله تعالى: ﴿ األي�س الله اأبحكم الحاكمين﴾ ]التين[8/الذي يندرج �شمن القريرات، اأي اأنه يراد به حمل المخاطب على 
الإقرار بالأمر دون اإكراه اأو جبر مادي، ففي هذا القول بعد تداولي يتمثل في دمج المتلقي في الحوار والهتمام به واإ�شراكه في تكوين المعنى 

المراد.
فبعد تعداد النعم التي اأنعم الله بها على عباده كخلقه في اأح�شن تقويم وخلقه على الإيمان بالفطرة اإل اأنه مهياأ لأن يهوي اإلى اأ�شفل 
ال�شافلين اإذا خرج عن الطريق الم�شتقيم، فبينما هو في هذا ال�شراع بينه وبين نف�شه وفي مخيلته كل من ال�شتقامة التي حمل عليها بالفطرة 
والهلاك تقرع م�شامعه األف التقرير وينادى "األي�س الله باأحكم الحاكمين؟" فما عليه في هذا المقام اإل اأن يقول "بلى" ، و الدليل على ذلك 
قوله �شلى الله عليه و�شلم اإذا بلغ قوله تعالى : ﴿ األي�س الله اأبحكم الحاكمين﴾ ]التين[ 8/قال بلى واأنا على  ذلك من ال�شاهدين. وان دل 
هذا على �شيء اإنما يدل على وجود تفاهم بين المتكلم )الله �شبحانه وتعالى( في هذا المقام والمتلقي )الر�شول �شلى الله عليه و�شلم( وهذا 

ما ترمي اإليه التداولية.  
ومن هنا يمكننا القول اأن الأقوال ال�شتفهامية القراآنية كلها مبنية على مبداأ التاأدب والتحاور اأي اأن الله �شبحانه وتعالى لم يفر�س 
نف�شه على المتلقي مع العلم اأنه يملك ال�شلطة التامة لفعل ذلك اإل اأنه �شبحانه اختار ال�شتفهام ليجعل المتلقي عن�شرا فعال في الخطاب 
يدعوه اإلى الحوار والتحاور؛ ليبادر هذا الأخير بمح�س اإرادته اإلى القتناع باإفحامه و اإلزامه الحجة دون اأي �شغط اأو جبر مادي، ومن هنا 

يمكننا القول اأن هذه الأقوال ال�شتفهامية القراآنية قد اأدت بدورها الوظيفة التداولية بامتياز.

6. درا�سة تحليلية مقارنة لبع�ض النماذج من الاأقوال الا�ستفهامية القراآنية وترجمة معانيها اإلى اللغة الا�سبانية 
نقوم فيما يلي ب�شرح الأقوال ال�شتفهامية التي اخترناها معتمدين على كتاب عمدة التف�شير عن الحفظ ابن كثير، لنبين بعد ذلك عن 
طريق تحليل ومقارنة النماذج المختارة بترجمتها باللغة ال�شبانية ما اإن راع المترجمان اأثناء ترجمتهما المعاني الم�شمرة التي ت�شمنها القول 

القراآني الم�شدر.

النموذج الاأول :
﴿يا اأيها الذين اآمنوا هل اأدل كم على تجارة تنجيكم من عذاب األيم﴾ [ال�شف10/

�شرح وتف�شير الآية:
تقدم في حديث عبد الله بن �شالم اأن ال�شحابة، اأرادوا اأن ي�شاألوا عن اأحب الأعمال اإلى الله ليفعلوه، فاأنزل الله �شورة ال�شف ومن 
جملتها الآية التي �شبق ذكرها، ثم ف�شر هذه التجارة العظيمة التي ل تبور بالإيمان بالله ور�شوله والجهاد في �شبيله بالأموال والأنف�س وهذا 

ابتغاء مر�شاته ومغفرته �شبحانه وجزاء كل ذلك الفوز بالجنة. (اأحمد �شاكر،2005، ج451 :3(
تحليل ومقارنة الترجمتين:
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جدول يحتوي على الآية مع ترجمتيها اإلى اللغة الإ�شبانية
ال�شف 10/الآية

القول
﴿يا اأيها الذين اآمنوا هل اأدل كم على تجارة تنجيكم من عذاب األيم﴾الم�شدر
ترجمة
عدنان
ايناثي

¡Vosotros que creéis¡ ¿Queréis que os diga un negocio que os
salvará de un doloroso castigo?

ترجمة
خوليو
كورتز

¡Creyentes !  ¿Queréis que os indique un negocio que os librará
de un castigo doloroso?

نلاحظ اأن كلا من ترجمة عدنان ايناثي وخوليو كورتز نلاحظ اأن كلا من ترجمة عدنان ايناثي وخوليو كورتز Julio cortés للقول 
"هل"، وقد ت�شمنت  الم�شدر متقاربتان على م�شتوى �شكل ال�شتفهام ؛ فكلاهما ا�شتعملا العبارة "Queréis que" كترجمة لأداة ال�شتفهام 

 "Intentar conseguir algo" الذي  جاء تعريفه Querer العبارة الفعل
اأراد  الذي  الأمر  هو  هذا  ولعل  ما   اأمر  تحقيق  محاولة  بمعنى   )476  :Diccionario esencial-Lengua española،ed1،2006(
المترجمان تحقيقه وهو ق�شدية التاأثيــــر على القارئ المتلقي للترجمة عن طريــق لفت انـتـبـاهــه وت�شويقــه. وكنا قد ذكرنا اأنفا اأن ما ترمي 
اإليه التداولية هو نجاح العملية التوا�شلية عن طريق تحقيق مبداأ التاأدب في الكالم، ولعل هذا ما ق�شد المترجمان تبيانه عند ا�شتعمالهما 

كذلك: تعريفه  في  جاء  للفعل " Quere" الذي 
aserpxe “ Se  usa  para  pedir  educamente  a  una  persona  lo  que  se“

A9is%http://es.thefreedictionary.com/quer%C3  اأي ي�شتعمل لطلب ما يعبر عنه باأدب اأوبلباقة.
العربية  اللغة  تقابلها في  اإل اأن هنالك اختلاف بينهما على م�شتوى اختيار الألفاظ، فقد ا�شتعمل عدنان ايناثي كلمة "Os diga" التي 

لعبــارة )Adición( ال�شميــر "Vosotros" كمقابل  ا�شافـــة   اإلى  لجــاأ  اأنه  كما  "اأدلكم"،  لكلمة  لكم" كترجمة  "اأقول 
النتبــاه. لفت  اأجل  من  معنوي  توكيـد  بمثابة  اأيها" وهو  "يا 

" "Indique كمقابل للفعل "اأدلكم"، اإل اأنه اكتفى بكلمة "Creyentes" كمقابل  الفعل  وظف  اأما خوليو كورتز "Julio Cortés" فقد 
لعبارة "يا اأيها الذين اآمنوا" م�شتعينا بعالمات التعجب)!i ( والتنغيم  لتكوين المعنى المراد المتمثل في لفت النتباه وتوجيه النا�س لعبادة الله 

�شبحانه وتعالى عن طريق ت�شويقهم.
وقد اأجمع المترجمان على ا�شتعمال �شيغة الفعل الم�شارع في الفعلين "librará" و""salvará التي تدل على الحركية والتغيير، وذلك بغية 

تحقيق تغيير في فعل قارئ الترجمة وتوجيهه.
نلاحظ مما �شبق اأن المترجمان اتبعا المنهج التداولي لترجمة النموذج الأول، حيث اأنهما �شنفا القول الم�شدر �شمن اليقاعيات قبل 
ترجمته لأنهما تفطنا اإلى اأن هناك قوة م�شمرة في القول ال�شتفهامي القراآني. ومن هنا يمكننا القول اأنهما تعاملا مع القول الم�شدر على 

اأنه قول ا�شتفهامي يحمل معنى تداوليا لأن الغر�س منه لي�س طرح �شوؤال واإنما الت�شويق ولفت النتباه.
النموذج الثاني:

﴿اأتاأمرون النا�س بالبر وتن�شون اأنف�شكم واأنتم تتلون الكتاب اأفال تعقلون﴾]البقرة[44/
�شرح وتف�شير الآية:
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جدول يحتوي على الآية مع ترجمتيها اإلى اللغة الإ�شبانية
البقرة 44/الآية

القول
﴿اأتاأمرون النا�س بالبر وتن�شون اأنف�شكم واأنتم تتلون الكتاب اأفلا تعقلون﴾الم�شدر
ترجمة
عدنان
ايناثي

¿CÓmo es que ordenáis a los hombres la virtud y olvidáis incluiros a vosotros mismos que 
recitáis? ¿Es que no váis a entender?

ترجمة
خوليو
كورتز

¿Mandáis a los hombres que sean piadosos y os olvidáis de vosotros mismos siendo así que leéis 
escritura? ¿Es que no tenéis entendimiento?

قارئ  في  التاأثير  ق�شد  ذلك  وكان  التقرير،  لألف  نلاحظ اأن عدنان ايناثي قد لجاأ اإلى ا�شتعمال العبارة "Cómo es que" كمقابل 
النحو  على  الترجمة وجعله ينفعل بتحريك واثارة كل من عواطفه ووجدانه وتوجيهه نحو معنى التقرير والتوبيخ. وقد جاء تعريف اأداة 

"se usa para indicar sorpesa،  disgusto o admiración" :التالي
Diccionario esencial -Lengua española،ed146 :1،2006 

اأي ت�شتعمل للاإ�شارة اإلى التفاجوؤ، ااإلعجاب اأو عدم الر�شى ولعل هذا ما اأراد عدنان اإيناثي تو�شيحه، وهو عدم ر�شى الله �شبحانه 
وتعالى عن الأحبار في عدم برهم مع حثهم عليه.

هذا، وقد يكون ا�شتعمال عبارة "Cómo es que" كمقابل لهمزة التقرير يثير في ذهن قارئ الترجمة ذلك المعنى النفعالي الم�شتفاد 
من القول القراآني المتمثل في التقرير مع كل من التوبيخ والتاأنيب؛ وكاأن همزة التقرير هي التي تقرع م�شامعه.

القول  اإليها  يخرج  التي  الم�شمرة  المعاني  ذكر  الناجم عن عدم  النق�س  لتغطية  اإذن فتوظيف المترجم لعبارة "Cómo es que" كان 
الم�شدر، وهذا بغية �شمان نجاح العملية التوا�شلية.

اأما خوليو كورتز""Julio Cortés فقد ا�شتغنى عن اأداة ال�شتفهام التي تقابل األف التقرير ال�شتفهامية تحت ما ي�شمى في الترجمة ب 
الحذف Omisión. وكنا قد ذكرنا �شابقا اأن اأ�شلوب التقرير ياأتي فيجعل الجملة الإن�شائية جملة خبرية مثبتة ومحققة "والأ�شلوب الخبري 
نافع في تلقين المتعلم العلـم اإذا ما توفـر البعد التـداولي المتمثل في نيـة المر�شل وا�شتجابة المتلقي" )ناغ�س عيدة،110 :2012 ( ولعــــل هــذا 
لأل�شلـوب الخبـــري  وتوظـــيفه  ال�شتفهام  اأداة  ا�شتغنائـــه عن  وتو�شيـحه من خــلال  اإليـــه  ال�شـــارة   Julio Cortés""اأراد خوليو كورتز ما 
التقرير مع  المتمثلـة في  القـــوة النجازية  اإلى  المتمثـل فــي )Mandáis a los hombres que sean piadosos y os olvidáis….( للاإ�شارة 
 así"" اأنه لجاأ اإلى ا�شتعمال �شيغة الفعل"Siendo" Gerundio   مع الحال  التوبيخ والتاأنــيب، م�شتعينا بعالمـات الترقيـم والتنغيم . كما 
Adverbio) ) كاأداة انفعالية لتبيان الحالة التي كان عليها الأحبار وبالتالي لفت انتباه قارئ الترجمة للا�شتفهام والتاأثير فيه وحمله على 

التاأثر.
اأدوات  ا�شتعمال  لهذا  تداولي،  بعد  ذات  ا�شتفهامي  قول  اأنه  على  الم�شدر  القول  مع  تعاملا  قد  المترجمين  اأن كلا  �شبق  نلاحظ مما 
وتقنيات تو�شح البعد التداولي وت�شمن التفاعل ومن ثم التوا�شل بين ن�س الترجمة ومتلقيها، وكان ذلك حتما للك�شف عن القوى النجازية 

الم�شمرة التي يحملها القول القراآني الم�شدر.
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الخاتمة
وخل�شنا في نهاية هذه الدرا�شة اإلى جملة من النتائج هي كالأتي :  

- احتفظ المترجمان بالأفعال الكلامية التي يحتويها القول القراآني عند القيام بترجمة معانيه اإلى اللغة ال�شبانية.
- ان الأقوال ال�شتفهامية القراآنية توؤدي نف�س اآليات الإقناع التي توؤديها في الن�س الأ�شلي اإذا ما ترجمت من منظور تداولي

ا�شتعمال كل من تقنيتي الحذف والإ�شافة و كذا ال�شتعانة بالترجمة  التداولي والى  التكافوؤ  اإلى توظيف  - لجاأ المترجمان في ترجمتهما 
التف�شيرية لترجمة الجمل ال�شتفهامية ذات الأبعاد التداولية اأي تلك التي تحمل قوى انجازية في �شكلها ال�شتفهامي

- رغم اأن الترجمة ا�شتوفت المعنى المراد اإل اأنها ل تفي بالغر�س البلاغي ب�شورة مطلقة كون القراآن الكريم يعتبر معجزة بالغية
- اإن وقوع اأ�شلوب ال�شتفهام البلاغي �شمن علم المعاني، ي�شاعد في نقله للغة ال�شبانية، لكن ل يمكن تح�شيل نف�س الأثر الذي يحدثه في 

اللغة العربية، باعتبار اللغة العربية لغة القراآن وكونه كلام الله الذي ل يوازيه كلام.

قائمة الم�سادر والمراجع
- القراآن الكريم 

- ابن ه�شام الأن�شاري، مغني اللبيب عن كتب الأعاريب، ت-ح: ح.الفاخوري، دار الجيل، بيروت، ط1، 1996
- اأحمد �شاكر،عمدة التف�شيرعن الحافظ بن كثير ، دار الوفاء، المن�شورة، ط3، 2005، ج3،2،1

- بدر الدين محمد بن عبد اهلل الزرك�شي، البرهان في علوم القراآن، ت-ح-ق: محمد اأبو الف�شل ابراهيم، المطبعة الع�شرية، بيروت، ط2 ،2005 ، ج1
- حيدر علوان كاظم  ال�شعيد، ر�شالة دكتوراه، جامعة الجزائر 2، معهد الترجمة، 2014

- ال�شيوطي جلال الدين عبد الرحمان، الإتقان في علوم القراآن، تحقيق: محمد اأبو الف�شل اإبراهيم، المكتبة الع�شرية، بيروت،1997
- محمد بن العظيم الزرقاني، مناهل العرفان في علوم القراآن، دار الفكر، بيروت،ط1، 1996

- م�شعود �شحراوي، التداولية عند العلماء العرب درا�شة تداولية لظاهرة الأفعال الكلامية في التراث الل�شاني العربي، دار الطليعة للطباعة والن�شر، 
بيروت ، ط1، 2005

- ناغ�س عيدة، اأ�شلوب اال�شتفهام في ااأحاديث النبوية في ريا�س ال�شالحين، ر�شالة ماجي�شتر، جامعة مولود معمري تيزي وزو، 2012

المراجع باللغة الاتينية:
- Adnan Inathi ،El Noble Corán، Dar soboh، sin fecha

- Diccionario Esencial – Lengua española، Edicion SM، 2006، ed 6،Madrid

- Julio Cortés، El Sagrado Corán، Casa editora: hereder، 2009، impreso en España. Ciudad de Barcelona

المواقع الالكترونية:
http://es.thefreedictionary.com/quer%C%3A9is


